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Киргизское сказаніе о Циклопѣ,
Варіанты гомеровскаго разсказа объ одноглазомъ вели- 

канѣ-людоѣдѣ извѣстны уже у многихъ народностей: у ара­
бовъ, кареловъ, эстовъ, румыновъ, французовъ, латышей, 
мингрельцевъ, чеченцевъ, лезгинъ, осетиновъ. Есть даже 
великорусская передача сходнаго сюжета (сказка о лихѣ 
одноглазомъ). Первоначально принимали за наименѣе укло­
няющуюся отъ Гомера версію арабскій разсказъ изъ „Ты­
сячи и одной ночи“. Однако, разобранный проф. Веев. Мил­
леромъ1) мингрельскій варіантъ оказался еще ближе.

Въ концѣ августа 1900 г. мнѣ удалось на сѣв.-вост. бе­
регу Аральскаго моря записать любопытную сказку, ниже 
приведенную. Слышалъ я ее отъ киргиза Казалинскаго 
уѣзда Чебендинской волости Кашкара Якшибаева. Вотъ она 
въ дословной передачѣ:

„Еще до прихода русскихъ въ Туркестанъ пришлось од­
нажды киргизу Утымъ-батырю проѣзжать верхомъ съ 6 спут­
никами въ окрестностяхъ нынѣшней Джаманъ-калы2). Утымъ- 
батырь, отличавшійся острымъ зрѣніемъ, вдругъ замѣтилъ 
своимъ товарищамъ:

— Смотрите, вотъ на горѣ стоитъ высокій человѣкъ и 
пасетъ стадо въ 30 барановъ.

— Спутники отвѣчали, что человѣка, дѣйствительно, ви­
дятъ, но барановъ не замѣчаютъ.

— Подъѣдемъ къ нему, — сказалъ Утымъ-батырь,—если 
здѣсь пасутъ овецъ, то, вѣроятно, по близости есть аулы; 
тамъ мы остановимся и отдохнемъ отъ длинной дороги.

*) В. Миллеръ. Кавказскія сказанія о циклопахъ. Этногр. Обовр., IV, 
1890 г., стр. 26.

•) Такъ киргизы называютъ Орскъ.
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Когда подъѣхали поближе къ пастуху, то путники, къ 
ужасу своему, убѣдились, что предъ ними великанъ Дау съ 
однимъ глазомъ на лбу. Испугавшись его исполинскаго роста, 
киргизы повернули лошадей назадъ и хотѣли было бѣжать, 
но великанъ безъ труда переловилъ ихъ, связалъ руки на­
задъ и погналъ вмѣстѣ съ баранами домой. Домъ у Дау 
былъ каменный, обнесенный оградой. Прежде всего онъ 
привелъ людей, лошадей и барановъ во дворъ, затѣмъ лю­
дей привязалъ у воротъ, а лошадей и барановъ загналъ въ 
особое помѣщеніе. Покончивъ съ этимъ дѣломъ, Дау подо­
шелъ къ плѣнникамъ и началъ ихъ осматривать со всѣхъ 
сторонъ, щупая за шеей. Выбравъ самаго жирнаго, онъ от­
вернулъ камень, служившій вмѣсто двери дома, и повелъ 
этого человѣка туда. Вскорѣ люди, привязанные у воротъ, 
услышали отчаянный крикъ. Утымъ-батырь догадался, въ 
чемъ дѣло, и сказалъ:

— „Слышите, это онъ, навѣрно, зарѣзалъ нашего това­
рища“! Выйдя изъ дома, Дау подошелъ къ киргизамъ и, 
отвязавъ ихъ отъ воротъ, ввелъ въ свое помѣщеніе. Здѣсь 
они увидѣли, что ихъ товарищъ разрубленъ пополамъ, а 
части его, надѣтыя на два желѣзныхъ вертела („исъ“), жа­
рятся на огнѣ. Дау завалилъ входъ камнемъ и посадилъ 
6 человѣкъ со связанными руками рядышкомъ у костра. 
По другую сторону онъ легъ самъ, упершись ногами въ 
камень. Ростъ его былъ такъ громаденъ, что головой онъ 
достигалъ противоположной стѣны. Дау, очевидно, легъ 
отдохнуть, въ ожиданіи, пока поспѣетъ мясо.

Когда великанъ заснулъ, Утымъ-батырь сказалъ своимъ 
спутникамъ:

— „Вы видите, нашъ товарищъ погибъ и жарится на 
огнѣ, тоже ожидаетъ и насъ. Поэтому как;ь-нибудь хоть 
зубами грызите и развяжите мнѣ руки; тогда я уже при­
думаю, что намъ дѣлать“.

Товарищи зубами перегрызли веревку и освободили та­
кимъ образомъ Утымъ-батырю руки. Онъ, въ свою очередь, 
освободилъ своихъ товарищей, и они общими силами попро­
бовали отвернуть камень, запиравшій входъ въ домъ, но 
онъ былъ такъ великъ, что это имъ не удалось. Другого 
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выхода не было, кромѣ отверстія въ потолкѣ для дыма, но 
оно было очень высоко. Тогда Утымъ-батырь, указывая на 
вертелъ, на которомъ жарились куски ихъ товарища, ска­
залъ:

— яЯ выжгу ему этимъ вертеломъ глазъ. Предупреж­
даю васъ, что Дау начнетъ послѣ этого бушевать: быть мо­
жетъ, раскидаетъ домъ или же вышибетъ камень у входа.

Размѣстивъ товарищей у входа, Утымъ-батырь снялъ съ 
вертела части жарившагося человѣка, а самый вертелъ по­
ложилъ въ огонь, чтобы накалить его. Когда онъ достаточно 
раскалился, Утымъ-батырь воткнулъ его въ глазъ Дау.

Проснувшись отъ боли, ослѣпленный Дау въ бѣшенствѣ 
вскочилъ и при этомъ вышибъ ногами камень. Всѣ плѣн­
ники поспѣшили выбѣжать, и пока Дау искалъ выхода, 
отвязали лошадей, сѣли на нихъ и ускакали.

Черезъ нѣсколько дней они пріѣхали въ свой аулъ и 
разсказали все, что съ ними случилось. Когда люди отдох­
нули здѣсь и подкормили лошадей, Утымъ-батырь предло­
жилъ киргизамъ поѣхать посмотрѣть, что сталось съ Дау. 
Собралось нѣсколько охотниковъ.

Подъѣхавъ къ мѣсту, гдѣ находился домъ Дау, они за­
мѣтили, что въ полугорѣ что-то чернѣется. Утымъ-батырь 
предположилъ, что это Дау. Прямо подъѣхать къ нему 
киргизы опасались, поэтому они объѣхали гору и уже съ 
горы, спустившись внизъ, убѣдились, что это лежитъ мерт­
вый Дау. Возлѣ дома Дау тоже что-то чернѣлось. Одинъ 
изъ киргизовъ сказалъ:

Это, вѣроятно, товарищъ Дау, онъ знаетъ, что мы убили 
его, и постарается отомстить намъ.

Киргизы бросились бѣжать, а Утымъ-батырь остался 
одинъ. У него былъ съ собой лукъ („сарджа“) и стрѣла 
(»масага*).

Великаномъ, который перепугалъ такъ киргизовъ, ока­
залась жена Дау. Завидя бѣгущихъ людей, она погналась 
за ними. Утымъ-батырь подпустилъ ее на разстояніе полета 
стрѣлы и выстрѣлилъ: стрѣла попала великаншѣ въ грудь, 
но она выдернула ее и продолжала преслѣдовать Утымъ- 
батыря. Тотъ ускакалъ прочь, но временами оборачивался 
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и пускалъ стрѣлы. Съ каждой новой раной великанша сла­
бѣла, наконецъ упала на бокъ.

Увидя это, бѣжавшіе киргизы остановились и поспѣши­
ли къ великаншѣ. Она была уже мертва, и вся грудь ея 
оказалась израненной стрѣлами. Одежда на ней была дра­
гоцѣнная, шелковая. Киргизы захотѣли воспользоваться 
этимъ платьемъ, но не могли повернуть великаншу—такъ 
она была велика; поэтому пришлось отдирать платье клочьями- 
Послѣ этого всѣ направились къ дому Дау. Здѣсь нашли 
30 барановъ, нѣсколько отощавшихъ лошадей, а также нѣ­
сколько связанныхъ и голодныхъ людей. Киргизы накор­
мили ихъ, но нѣкоторые здѣсь же умерли. Ихъ похоронили- 
а затѣмъ, забравъ имущество Дау, съ спасенными людьми 
уѣхали назадъ. Утымъ-батырь вернулся въ свой аулъ, но 
все хворалъ: у него болѣла шея, которую ему сдавилъ Дау. 
Изъ аула онъ уѣхалъ въ Хиву, а отсюда въ Кулябъ (Горная 
Бухара), гдѣ и умеръ“.

Такова исторія киргизскаго Одиссея.
Я спрашивалъ затѣмъ многихъ другихъ киргизовъ объ'од­

ноглазомъ великанѣ Дау; всѣмъ эта легенда хорошо извѣстна.
Быть можетъ, сказаніе занесено въ сравнительно недав­

нее время изъ Афганистана. Но въ виду его распространен­
ности, правдоподобнѣе предположить, что оно уже издавна 
циркулируетъ среди киргизовъ.

Первоначальною родиною разсказа о циклопѣ былъ, по 
всѣмъ вѣроятіямъ, Кавказъ; къ киргизамъ легенда могла 
проникнуть черезъ Персію или Афганистанъ, съ которыми 
у киргизовъ постоянныя сношенія до сихъ поръ.

Сравнивая киргизскую сказку съ греческой, мы видимъ 
множество точекъ соприкосновенія: циклопъ въ обоихъ слу­
чаяхъ великанъ, съ однимъ глазомъ, пастухъ, пасетъ бара­
новъ; придя домой, онъ раскладываетъ прежде всего огонь, 
затѣмъ запираетъ входъ камнемъ. Утымъ-батырь, какъ и 
Одиссей, выкалываетъ циклопу глазъ. Оба они уводятъ за­
тѣмъ стада ослѣпленнаго великана. Замѣчательно .сходство 
въ нѣкоторыхъ деталяхъ, напр. въ Одиссеѣ IX, ст. 235— 
245 читаемъ:

,Этнограф. Обозр.“, кн, СѴИ—СѴІІІ, 1915, Тй 3—4. 5
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„...пригнавши
Стадо откормленныхъ козъ и волнистыхъ барановъ къ 

пещерѣ,
Матокъ въ нее онъ1) впустилъ, а самцовъ, и козловъ и 

барановъ,
Прежде отъ нихъ отдѣливъ, на дворѣ передъ входомъ

* оставилъ.
Кончивъ, чтобъ входъ заградить, несказанно великій съ 

земли онъ
Камень, который и двадцать два воза четыреколесныхъ 
Съ мѣста-бъ не сдвинули, поднялъ: подобенъ скалѣ не­

объятной
Былъ онъ; его подхвативши и входъ имъ пещеры за­

двинувъ, 
Сѣлъ онъ“.

Въ киргизской передачѣ Дау точно такъ же заваливаетъ 
входъ громаднымъ камнемъ.

Отличія нашего варіанта отъ гомеровскаго заключаются 
въ слѣдующемъ: 1) совершенно выпущенъ эпизодъ спасенія 
спутниковъ Одиссея при помощи барановъ. Этотъ эпизодъ 
вошелъ въ мингрельскую сказку; 2) у киргизовъ, какъ у на­
рода кочевого, все дѣйствіе разсказа происходитъ на сушѣ, 
тогда какъ у грековъ (и мингрельцевъ) спутники Одиссея 
приходятъ въ страну циклопа и уходятъ—на кораблѣ.

Наконецъ, вся та часть сказанія, которая трактуетъ о 
женѣ Дау, не встрѣчается ни у Гомера, ни въ другихъ 
варіантахъ сказанія о циклопѣ.

Во всякомъ случаѣ, послѣ мингрельскаго (и дагестан­
скаго 2) варіанта, киргизскій наиболѣе приближается къ 
греческому.

Къ этому нужно добавить слѣдующее. Разсказывавшій 
мнѣ эту сказку киргизъ Кашкаръ Якшибаевъ увѣрялъ меня 
самымъ серьезнымъ и искреннимъ образомъ, что сынъ кир­
гизскаго Одиссея, Утымъ-батырь, до сихъ поръ живъ и мо-

’) Полифемъ.
’) Д. Н.Анучияъ. Отчетъ о поѣздкѣ въ Дагестапъ лѣтомъ 1882 г., Изв.

И. Русс. Географ. Общ., т. XV, 1884, стр. 40—41. (отт.).

і
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жетъ подтвердить все вышеизложенное. Заинтересованный, 
я просилъ привести мнѣ его. Дѣйствительно, осенью того же 
1900 года, въ бытность мою въ Казалинскѣ, Кашкаръ при­
велъ ко мнѣ киргиза лѣтъ сорока, который назвался сыномъ 
Утымъ-батыря и подтвердилъ, что вся исторія, разсказанная 
Кашкаромъ, вѣрна и произошла именно съ его отцомъ. 
О сознательней лжи здѣсь не можетъ быть и рѣ’йі. Сказан­
ное свидѣтельствуетъ лишь о живости воображенія и впе­
чатлительности киргизовъ. Впрочемъ, какъ передавалъ мнѣ 
В. В. Богдановъ, и другіе народы тоже склонны подобнымъ 
образомъ „олицетворять“ сказки.

Л. Бергъ.

б*


